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BESKRIVNING
STALPEN aren kuggstångsstyrd, mekanisk domkraft
som äravsedd som mekaniskt stöd/fällhjälpvid
fällning.Med hjälpav STALPEN kan man stötta
föremål/trädsom skall stabiliseras eller fällas i ratt
fallriktning. STALPEN haren säkerhetsvevsom bestar
av en lamellkoppling med friktionselement och ett
spärrdrevmed spärrhakesom förhindrarbakslag frän
veven och gördet möjligtatt veva ätbada hållenutan
att behövaröraspärrhakensom hällerspärrarevet.

Staipens konstruktion göratt lyftkapaciteten är17
gångerden kraft man tillförvia veven. Maximal
lyftkapacitetär2600kg.

Stalpen ärCE-märkt. cc
SÄKERHET
STALPEN ersätterEJ vinsch eller andra
specialmaskiner vid svara och riskfyllda arbeten.
Omdömeoch yrkeserfarenhet äralltid viktig vid fällning.

Dessa symboler finns påträdfällriktaren:

Å
Användningav trädfällriktarenkan vara
farlig. Felaktigt handhavande kan leda till

personskada och kan i vissa fall ävenleda
till livsfara.

Läsigenom anvisningen ordentligt och
förståinnehålletinnan ni använder
trädfällriktarenförstagängen.

•>, Placera räddningsstalpensälodrätt
som möjligt. Lutningar över30 grader
rekommenderas inte.

VARNING! Man fårunder inga
omständigheterlyfta upp spärrhaken
förhand när trädfällriktarenär
underbelastning. Säkerhetsfunktionensätts
dåur spel och veven börjarrotera med hög
hastighet.

Användpersonlig skyddsutrustning. För
trädfällningärdet hjälm, skyddskängor,
skyddshandskar och oömklädsel.

Utfördet underhållsom krävsenligt
underhållskapitlet i denna anvisning.

Se till att säkerhetsdekalenärpåplats och ärläsbar
Saknad dekal eller oläsbardekal skall omgående
ersättas.

Arbeta i dagsljus eller i fullgod belysning och se till att
inga obehörigamänniskoreller djur befinner sig inom
riskområdetfördet stabiliserade föremålet.

MONTERING
STALPEN levereras komplett frånfabrik. Föratt göras
klar for användning kravs att man monterar handtaget

péutsidan av veven. Av transportskälärhandtaget
monterat inåt.Gängai handtaget i veven sa långtatt
ca 5-7 mm av gängansticker ut påinsidan av veven.
Drag åtlåsmutternmot veven. Kontrollera att handtaget
snurrar lätt.

Stommens nedre och övredelar monteras enkelt ihop

genom att skjuta ihop skarven tills lässprinten läseri
någotav nederdelens tvåhål.

STALPEN ärnu klar föranvändningefter det att man
utförtde kontroller som finns under daglig tillsyn i
underhällsavsnittet.

TRANSPORT
Vid transport skall STALPEN
delas. Delning av stommen
sker genom att trycka in den
fjädrandelåssprintenoch
därefterdra isärdelarna.
Veva in utskjutet såmycket
som möjligt.

ANVÄNDARINSTRUKTION
Kontrollera att STALPEN ärklar föranvändninggenom
att utförade kontroller som finns under daglig tillsyn i
underhällsavsnittet.

Kom ihågatt STALPEN inte ersättervinsch eller annan
specialmaskin vid svåraoch riskfyllda arbeten.

Genom att rotera veven medurs åkerSTALPEN:s
utskjut utåyuppåt.Det klickande ljudet kommer frän
spärrhakenoch ärhelt naturligt. Föratt dra in/sänka
utskjutet roteras veven moturs. OBS! RörINTE
spärrhaken! STALPEN har en medbringare som gör
det möjligtatt veva in/sänkautskjutet utan att behöva
röraspärrhaken.

A. Stabilisering

1. Se till att inga obehörigabefinner sig inom
riskomrädet

2. Placera STALPEN sälodrättsom möjligtmen
det ärtillåtetmed lutningar upp till ca 30°.
Se till att STALPEN: s fot har ett bra grepp i
underlaget och att verktyget i utskjutet har ett
säkertgrepp i föremålet.

3. Veva ut utskjutet till önskadhöjd.
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B. Lyftarbeten

1. Se till att inga obehörigabefinner sig
inom riskområdet

2. Placera STALPEN se
lodrättsom möjligt,
SetillattSTALPEN:s
fot har ett bra grepp i
underlaget och att
verktyget i utskjutet
har ett säkertgrepp i
föremålet.

3. Lyft föremåletgenom
att rotera veven
medurs.

UNDERHÅLL

Daglig tillsyn

Kontrollera att foten äroskadad. Skadad fot
skall bytas ut.
Kontrollera att spärrhake,sparrfjäderoch
spärrdreväroskadade.
Se till att vevens msdbringare ärpéplats och är
hel.
Veva ut hela utskjutet och kontroiiera att
kuggstängenäroskadad.
Inspektera säkerhetsvevensfriktionselement,
Defekta friktionselement skall ovillkorligen
bytas.

Smörjning

STALPEN levereras med nysmorda axlar och infettad
kuggstångfrånfabrik. Smörjsedan följandepunkter 2-3
gänger/är:

Växelhusetsaxlar (2 st. smörjnipplar)
Kuggstångenshela längd(pensla péfett)
Demontera växelhusetslock (M6 mutter) och
pensla alla kugghjul med smörjfett.

^Ci
TEKNISKA DATA
Maximal rekommenderad lyftkapacitet:
2600 kg

Max rekommenderad vevkraft:
150kg

Utväxling:
17 ggr

Total längd, monterad, ihopdragen;
Cirka 2 m (1 m/del)

Utskjutets slaglängd:
0.63m

Transportlängd:
cirka 1 m

Vikt:
14,5kg
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DESCRIPTION
STALPEN is a rack-and-pinion based mechanicaljack
intended for use as a mechanical aid for tree felling.
STALPEN can be used to support trees or other objects
that need to be stabilised or felled in the right direction.
STALPEN has a safety crank consisting of lamellae
with friction members. A ratchet-type freewheeling
clutch prevents the crank from backlashing and makes
it possible to tum in both directions without the need to
touch the ratchet that holds the clutch.

The design ofthe device makes its lifting capacity 17
times the force placed on the crank. The maximum
lifting capacity is 2,600 kg.

The Tree Jack is CE-approved cc
SAFETY
STALPEN must NOT be used to replace a winch or
other specialist device used for complex, riskyjobs.
It is always important to use yourjudgement and

professional experience when choosing felling methods.

The device must be maintained in accordance with the
maintenance instructions provided in this document.

The following symbols can be found on the tree pusher

Å
Using the tree pusher can be dangerous.
Improper use may lead to injury and in same
cases even to mortal danger.

Read through the instructions ofuse carefully
and make sure you understand them before
using the tree pusher for the first time.

Place the safety rödin as vertical a position as

possible. Inclinations exceeding 30 degrees
are not recommended.

WARNING! Never, under anycircumstances,
lift the safety catch by hand when the tree

pusher is supporting a load. Releasing the
catch disables the safety function and the
crank will start to tum at great speed.

Use personal safety equipment. Suitabie
equipment for tree felling includes a helmet,

protective footwear, protective gloves and
resistant clothing.

Always ensure that the safety label is in

place and legible. Missing or illegible safety
labels must be replaced immediately.

Work in daylight or with sufficient lighting and ensure
that there are no unauthorised persons or animals
within the risk radius ofthe stabilised object.

ASSEMBLY
STALPEN is delivered fully assembled, with the
exception ofthe crank handle, which is delivered on
the inside of the crank for ease of transport. To prepare
the device for use you must attach the handle on the
outside of the crank. Screw the handle into the crank
until approx. 5-7 mm ofthe handle's thread sticks out
on the inside of the crank. Pull the locking nut towards
the crank and check that the handle can be turned
easily.

The upper and lower sections ofthe frame are easy to
attach by pushing their joints together untll the spring
lock springs into place in one of the two holes in the
lower section.

STALPEN is now ready for use. Remember to carry
out the measures listed under daily procedures in the
Maintenance section below.

TRANSPORT
STALPEN should be
taken apart again when
transported. Dissemble
the frame by pressing in
the spring lock and pulling
the sections apart. Tum
the crank to ensure the
extending arm is as far in as
possible.

INSTRUCTIONS FOR USE
Check that STALPEN is ready for use by carrying out
the measures listed under daily procedures in the
Maintenance section below.

Remember that STALPEN may NOT be used to replace
a winch or other specialist device used for complex,
risky Jobs.

STALPEN's extending arm extends outwards/upwards
when the crank handla is turned clockwise. The clicking
sound is made by the ratchet and is completely normal.
To retract/iower the extending arm, tum the crank
handle counter-clockwise. NB! Do NOT touch the
ratchet! STALPEN is equipped with a driving dog so
that the extending arm can be retracted/lowered without
touching the ratchet.

A. Stabilisation

1. Check that there are no unauthorised persons
within the risk radius.

2. Place STALPEN in as vertical a position as
possible, with a gradient of no more than 30°
Check that the foot of the device is placed solidly
in the ground and that the extending arm's point is
secured in the object/tree.

3. Extend the extending arm with the crank until it is
at the desired height.
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3.

B. Lifting
Check that there are no unauthorised persons
within the risk radius.
Place STALPEN in as vertical a position as

possible, with a gradient of no more than 30°.
Check that the foot of
the device is placed
solidly in the ground
and that the extending
arm's point is
secured in the object/
tree.
Lift the object by
turning the crank
handle clockwise

MAINTENANCE

Daily procedures

• Check that all the extending arm accessories
are in good condition. Change (hem if
necessary,

• Check (hat the foot is in good condition. If
damaged, it must be changed.

• Check that the ratchet, locking spring and
freewheeling clutch are in good condition,

• Check that the crank's driving dog is in place
and in good condition.

• Extend the extending arm wholly and check
that the räck is in good condition.

• Check the friction members of the safety crank.
Defective or damaged friction members must
be changed immedlately.

Lubrication

STALPEN is delivered with freshly lubricated axles and
greased räck.

The foilowing parts must be lubricated 2-3 times per
year:

• The axles in the gear housing (2 x lubrication
nipples)

• The whole length of the räck(apply grease with
a paintbrush)

• Allcogs(open the gear housing lid [M6 nuts]
and apply grease to cogs with a paintbrush)

cc
TECHNICAL DATA
Maximum recommended lifting capacity:
5726 Lbs / 2600 kg

Maximum recommended torque:
331 Lbs/150kg

Gear changes:
17 times

Total length when assembled,
extending arm in:
approx. 79" / 2 m (39" /1 m per frame section)

Extension ofextending arm:
25" / 63 m

Length when transported:
approx. 39" /1 m

Weight:
32 Lbs/14.5 kg
- lower section 8.15 Lbs / 3.7 kg
- upper section 23.8 Lbs /10.8 kg



PRODUKTBESCHREIBUNG
STALPEN ist eine zahnradbetriebene, mechanische
Winde, die beim
Holzfällenätsmechanische Stutze bzw. Fällhiife
dient. Mit Hilfe des STALPEN könnenObjekte/Bäume

gestutzt werden; dies dient ihrer Stabilisierung bzw.
der Kontrolls der Fallrichtung. STALPEN verfugt Liber
eine Sicherheitskurbel, die aus einer Lamellenkupplung
mit Reibungselement und einem Sperrgetriebe mit
Sperrhaken besteht, das einen RuckstoB der Kurbel
verhindert. Dies ermöglichtes, in beide Richtungen
zu kurbeln, ohne den Spärrhakenanzutasten, der das
Sperrgetriebe halt.

STALPEN ist so konstruiert, dass die Hubkapazität 17
mal höherist als die Kraft, die uber die Kurbel zugefuhrt
wird. Die maximale Hubkapazitätbetragt 2.600 kg.

SICHERHEIT
Ein gutes Urteilsvermögenund Berufserfahrung spielen
beim Holzfällenstets eine groBe Rolle. Bitte bedenken
Sie, dass STALPEN bei schweren und gefähriichen
Arbeiten KEINE Winde öderandere Spezialmaschinen
ersetzt.

Ftlhren Sie die erforderlichen Wartungsmallnahmen

gemäBden in dieser Broschure aufgefuhrten
Wartungsanweisungen durch,

Diese Symbole befinden sich aufdem Baumfällrichter:

Die Ven/vendung des Baumfäflrichters
känngefährlichsein. Eine
unsachgemäBeHandhabung känn
Verletzungen und in bestimmten Fallen
sogar Lebensgefahr zur Folge haben.

Vor dem ersten Gebrauch des
Baumfällrichtersdiese Anweisungen
sorgfältigdurchlesen und den Inhalt
verstehen.

Den Rettungspfosten so lotrecht wie
möglichplatzieren. Neigungen tlber 30
Grad sind nicht zu empfehlen,

ACHTUNG! Den Spärrhakenunter
keinen Umständenvon h^and anheben,
wenn der Baumfällrichterbelastet ist,
da ansonsten die Sicherheitsfunktion
auBer Kraft gesetzt wird und die Kurbel
anfangt, mit hoherGeschwindigkeitzu
rotleren.

PersönlicheSchutzausrustung
verwenden. Furdas Fallen von
Bäumenhandelt es sich um Helm.
Sicherheitsstiefel, Schutz-handschuhe
und unempfindliche Kleidung.

Sorgen Sie dafur, dass derSicherheitsaufkleberauf
dem Gerätangebracht und lesbar ist. Ein fehlender

öderunleserlicherAufkleber ist umgehend zu
erneuern.

DieArbeiten sind bei Tageslicht ödereinwandfreier
Beleuchtung auszufuhren. Zudem Jst dafur zu sorgen,
dass sich keine unbefugten Personen oderTiere in der
Gefahrenzone des stabilisierten Objektes befinden.

MONTAGE
STALPEN wird komplett ab Werk geliefert. Fur den
Transport ist der hlandgriff nach innen montiert.
Um STALPEN einsatzbereit zu machen, muss der
Handgriff an derAu^enseite der Kurbel montiert
werden. Dazu den h-landgriff so weit in die Kurbel
schrauben, bis das Gewinde ca. 5 - 7 mm an der
Innenseite der Kurbel herausragt. Die Verschlussmutter
zur Kurbel hin anziehen. Bitte uberprufen Sie, dass der
Handgriff leichtgängig ist.

Unter- und Oberteil des Gestells lassen sich elnfach
montieren, indem das Verlängerungsstuckso weit
hineingeschoben wird, bis der Sicherungsbolzen in
einem der beiden Löcherim unteren Teil elnrastet.

Sind die unter ,,TäglicheWartungsmaBnahmen"
im Kapitel ,,Wartung" beschriebenen Kontrollen
durchgefuhrt, ist STALPEN einsatzbereit.

TRANSPORT
STALPEN ist zerlegt zu
transportieren. Das Gestell
wird geteilt, indem der
fedemde Sicherungsbofzen
eingedrucktwird und
die Teile anschlieBend
auseinandergezogen
werden. Den Teleskoparm
so weit wie möglich
hineinkurbeln.

ANWEISUNGEN FUR
BENUTZER^
Bitte uberprufen Sie mit Hilfe der Kontrollen, die unter
,,TäglicheWartungsma&nahmen" im Kapitel ,,Wartung"
aufgefuhrt sind, dass STALPEN einsatzbereit ist.

Bitte beachten: STALPEN ersetzt bei schweren und

gefährlichenArbeiten keine Winde ödereine andere
Spezialmaschine.

Durch das Drehen der Kurbel im Uhrzeigersinn
bewegt sich derTeleskoparm des STALPEN heraus/
nach oben. Das klickende Geräuschwird durch
den Sperrhaken erzeugt, ist aber kein Anlass zur
Beunruhigung. Um den Teleskoparm einzuziehen/
zu senken, wird die Kurbel gegen den Uhrzeigersinn

gedreht.
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ACHTUNG! Den Sperrhaken NICHT beruhrenl
STALPEN verfugt uber einen Mitnehmer, mit dem der
Teteskoparm hineingekurbelt/gesenkt werden känn,
ohne den Sperrhaken zu beruhren.

A. Stabilisierung
1. Sorgen Sie dafur, dass

sich Reine Unbefugten
im Gefahrenbereich
befinden.

2. Platzieren Sie
STALPEN so senkrechl
wie möglich- mit einer
Neigung von bis zu
etwa 30°. Stellen Sie
sicher, dass der FuR>
des STALPEN einen
festen Ståndauf dem Boden und derAufsatz am
Teleskoparm sicheren Halt im Objekt hat.

3. Kurbeln Sie den Teleskoparm nach Bedarf
heraus.

B. Hebearbeiten
1. Sorgen Sie dafur, dass sich keine Unbefugten im

Gefahrenbereich befinden.
2. Platzieren Sie STALPEN so senkrecht wie

möglich. Stellen Sie sicher, dass der Fuli des
STALPEN einen festen Ståndauf dem Boden und
derAufsatz am Teieskoparm sicheren Halt im
Objekt hat.

3. Heben Sie das Objekt an, indem Sie die Kurbel
im Uhrzeigersinn drehen

WARTUNG

TÄGLICHE
WARTUNGSMASSNAHMEN

Kontrollieren Sie, dass die verschiedenen
Aufsätzefur den Teleskoparm intakt sind, und
tauschen Sie diese bei Bedarf aus.
Kontroliieren Sie, dass der FuB takt Ist. Ein
beschädigterFuB ist auszutauschen.
Kontrollieren Sie, dass Sperrhaken, Sperrfeder
und Sperrgetriebe intakt sind.
Sorgen Sie dafur, dass der Mitnehmer der Kurbel
an seinem Platz und intakt ist.
Kurbeln Sie den Teleskoparm ganz heraus und
kontrollieren Sie, dass die Zahnstange intakt ist.
Inspizieren Sie das Reibungselement der
Sicherheitskurbel. Defekte Reibungselemente
sind unbedingt auszutauschen.

Schmierung
STALPEN wird werkseitig mit geschmierten Wellen und
gefetteter Zahnstange ausgeliefert.

Folgende Punkte sind 2-3 mal pro Jahr zu schmieren:
Wellen des Getriebegehäuses (2 Schmlemippel)
Zahnstange auf gesamter Länge(Fett aufpinseln)
Deckel des Getriebegehäusesdemontieren (M6-
IVIutter) und alle Zahnrädermit Schmierfett
bepinseln.

C€
TECHNISCHE DATEN

h4aximale empfohlen hlubkapazität:
2.600 kg

Max. empfohlenKurbelkraft:
150kg

Ubersetzung:
17fach

Gesamtlänge, montiert, eingefahren:
ca. 2 m (1 Meter pro Element)

Hub des Teleskopams:
0,63 m

Transportmaf^:
ca. 1 m

Gewicht:
14,5kg
- unterer Teil 3,7 kg
-obererTeil 10,8 kg

/



TUOTEKUVÄUS
STALPEN on hammastangon avulla toimiva
mekaaninen puunkaatoväline. STALPENilla voidaan
tukea kohdetta / puuta, joka halutaan tukea paikoiileen
tai kaataa tiettyyn suuntaan. STALPENissa on
turvakampi, joka koostuu kitkakappaleella varustetusta
lamellikytkimestäjalukituskoukulla varustetusta
lukitusrattaasta, joka estääkammen heilahtamisen
takaisin päinja mahdollistaa veivaamisen molempiin
suuntiin ilman etta lukitusratasta paikoillaan pitävään
lukituskoukkuun tarvitsee koskea.

STALPENin rakenteen ansiosta nostokapasiteetti
on
17-kertainen kammen liikuttamiseen
tarvittavaan voimaan nähden. Maksimaalinen
nostokapasiteetti on 2600 kg.

TURVALLISUUS
STALPEN El korvaa vinssiäeikämuita
erikoislaitteita, joita tarvitaan vaikeissa ja
vaarallisissa töissä.Arviointikyky ja ammatillinen
kokemus övataina tärkeitäpuunkaadossa,

Suorita tarvittavat, käyttöohjeidenhuoltoa
käsittelevässäluvussa esitetyt huoltotoimet.

Puunkaatosuuntaimessa on seuraavat merkit:

Puunkaatosuuntaimen käyttösaattaa
olla vaarallista. Vääräkäyttövoi johtaa
henkilövahinkoihinja tietyissätilanteissa
jopa hengenvaaraan.

Lue ohjeet perusteellisesti lävitseja omaksu
niiden sisältöennen kuin ryhdyt käyttämään
puunkaatosuuntainta ensimmäistäkertaa.

Aseta puunkaatotolppa niin pystysuoraan
Ruin mahdollista. Yli 30 asteen kallistusta ei
suositella.

VAROITUS! Sulkuhakaa ei saa missään
tapauksessa nostaa ylöskäsinsilloin
kun puunkaatosuuntaimeen kohdistuu
kuormitusta. Varmuustoiminto vapautuu
tälloinja veivi alkaa kieppua suurella
nopeudelta.

Käytähenkilökohtaistasuojavarustusta.
Puunkaatoon sopivia varusteita övatkypärä,
suojajalkineet, suojakäsineetja tukeva
vaatetus,

Huolehdi siitä.etta turvakilpi on
paikoillaan ja luettavassa kunnossa. Puuttuvat tai
epäselvätklivet on vaihdettava välittomästiuusiin.
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Työskentelepäivänvaiossatai hyvässävalaistuksessa
ja huolehdi
siitä,ettei tuettavan esineen lähelläolevalla vaara-
alueella ole ulkopuolisia ihmisiätai eläimiä.

ASENNUS
STALPEN toimitetaan tehtaalta täydellisenä
toimituksena. Setehdäänkäyttovalmiiksiasentamalla
kädensijakammen ulkopuolelle. Kuljetussyistä
kädensijaon asennettuna sisaänpäin.Kierräkädensija
kampeen niin pitkälle,etta noin 5-7 mm:äkierteestä
jäänäkyviinkammen sisäpuolelta. Kiristä lukkomutteri
kampea västen.Varmista, etta kädensijapyörii
kevyesti.

Rungon åla-ja yläosatasennetaan yhteen
yksinkertaisesti työntämälläliitoskohta yhteen nlln
pitkälle,etta lukkosokka lukittuu alaosan jompaan
kumpaan reikään.

STALPEN on nyt käyttövalmis,kunhan vielä
suoritetaan huoltoa käsittelevänluvun päivittäisissä
huoltotoimissa mainitut tarkastukset.

KULJETUS
STALPEN on
purettava oslin
kuljetuksen ajaksi.
Runko puretaan
osiin painamalla
jousitettu
lukkosokka sisään
ja vetämälläsen

jälkeenosat erilleen. Veivaa ulosvedettyä
jatkovartta mahdollisimman paljon sisään.

KÄYTTÖOHJEET
Varmista STALPENin käyttövalmiussuorittamalla
huoltoa käsittelevänluvun päivittäisissähuoltotoimissa
mainitut tarkastukset, Muista, etta
STALPEN ei korvaa vinssiäeikämuita erikoislaitteita,
joita tarvitaan vaikeissaja vaarallisissa töissä.

STALPENin jatkovarsi liikkuu ulos- / alaspäin, kun
kampea veivataan myötäpäivään.Naksahtava
äänikuuluu lukitusRoukusta ja kuuluu asiaan. Kun
jatkovartta halutaan liikuttaa sisäänpäin/ laskea
ålas,veivataan kampea vastapäivään.HUOIVI.!
ÅLAkoske lukituskoukkuun! STALPENissa on
palautin, jonka avulla voidaan veivata jatkovartta
sisään/ laskea jatkovartta ilman etta tan/itsee koskea
lukituskoukkuun.



-11 -
A. Kohteiden tukeminen

1, Varmista. ettei vaara-alueella ole ketään
ulkopuolisia.

2. Aseta STALPEN mahdollisimman ystysuoraan.
Korkeintaan 30°:n kallistuskulmat övat
sallittuja. Huolehdi siitä, etta STALPENin
jalusta on tukevasti maassaja etta
jatkovarressa oleva työvälineon kiinnitetty
tukevasti kohteeseen.

3. Veivaa jatkovartta haluamallesi korkeudelle.

B. Nostotyöt

1. Varmista. ettei
vaara-alueetla ole
ketäanulkopuolisia.

2. Aseta STALPEN
mahdollisimman
pystysuoraan.
Huolehdi siitä,etta
STALPENin jalusta
on tukevasti
maassa Ja etta
jatkovarressa
oleva työvälineon kiinnitetty tukevasti
kohteeseen.

3. Nästakohdetta veivaamalla kampea
myötäpäivään.

HUOLTO
Päivittaisethuoltotoimet

• Tarkasta, etta jalusta ei ole vaurioitunut.
Vaurioitunut jalusta on vaihdettava uuteen.

• Tarkasta, etta lukituskoukku,
lukitusjousi ja lukitusratas eivätole
vaunoituneet.

• Varmista, etta kammen paiautin on paikoillaan
ja ehjä.

• Veivaa koko jatkovarsi ulos ja tarkasta,
etta hammastanko ej ole vauriostunut,

• Tutki turvakammen kitkakappale.
Vialliset kitkakappaleet on
vaihdettava uusiin.

Voitelu
STALPEN toimitetaan tehtaalta voidelluilla akseleilla ja
rasvatulla hammastangolla
Voitele seuraavat osat 2-3 kertaa vuodessa:

• Vaihteiston kotelossa olevat akselit
(2 voitelunippaa)

• Hammastanko koko pituudelta
(levitärasva sudilla)

• Irrota vaihteiston kotelon lukko (MG-mutteri) ja
tevitävoiteluainetta kaikkiin hammaspyöriin
sudilla.

C€
TEKNISETTIEDOT
Maks.nostokapasiteetti:
2600 kg

Maks. kampivoima:
150kg

Voimansiirto:
17-kert.

Kokonaispituus asennettunaja kokoon
vievattuna:
Noin2 m (1 metri/osa)

Jatkovarren pituus:
0,63m

Kuljetuspituus:
Noin 1 m

Paino:
14,5kg
- alaosa 3,7 kg
-yläosa10,8kg
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67001
Stomme, övredel.
inKI växellådaoch vev.

Upper part of frame
incl. gearbox and crank.

Gestell, oben, inhl, Räderkasten
und Kurbei.

67103 Handtag Ii" vev Handle forcranh GrifffurKurbfi]

67104 Vev med handtag Crankwith handla. Kurbei mitGnff.

67107 Vevaxe!. inkl smärinappel. Crankshafl, incl. greasing nipple. Kurbelachse, ink!, Kugeläier.

67112
Start Kugghjul & drev,
inkl monteraäglidlager 16x22x20

Large gear-wheel & pinion,
inci assemöled plain bearing 15x22x20

Grofies Zahnrad & Schieber.
und monl Gleitlager 16x22x20

67113
Axel till stort kugghjul,
ink! bult M6x8,
lockingmLilterMIOIåg

Axle to large gear-wheel
inci. boilM6x8. nul M10 low.

Achse zum groBen Zahnrad
inkl. Bolzen M6x8. Muller
MtOtief

67115 Spärrfläderförspärrhake
Retainjng spring for relaining

paw!
Auslösefederfur Zahnsperre. a

67116 Spärrhake Retaining pawl. Zahnsperre

67119
Glidlager 16x22x16 (2-p),
avser växeiiädsram.

Plain beanng 16x22x16 (2 pcs.} for
transmission casing.

Gleillager 16x22x16 (2- p) fur
Kastenrahme.

Glidtagerl 6x22x20 (2-p),
67120 ! avser stort kugghjul

(art 67112)

Plainbearing 16x22>;20(2 pcs.)far
[arge gear-wheel,

Gleitlager 16x22x20 (2- p)
furgroResZahnrad (art 67112).

67124 Distans till vevaxel Spacer for crankshafl. Abstandhaller zur Kurbetachse.

67127 Stomme, nedre del med fot. Frame, lower part v/ith base Geslell unten mit Fufi.

87130 Spärrdrev med lameller Stop pinion with discs. SDerrschieber mil Lameiten.

67131 Klo, bricka, M12 bult Prong, washer, M12 balt. Klaue, Plättc^en, M12 Bolzen. ,/a
c

67132 Utskjut med kuggstäng Protmsionwitti räck. ausfahrbarer Arm mil Zahnstange.

67133
Huv till växeiläda,
inkl M6 muller

Gearbox cover, incl, MS nuts. Kastenhaube, inkl. M6 Muller.

67134
Medbringare.
inkl bull M8x12octi bricka

Drive,
mcluding öoHMSxl 2 and v/asher

Drehherz inkl. Bolzen M8x12
und Plältchen.

67135 Litet kugghjul, inkl- stoppskruv
Small gear-whee], including damp
screw,

KleinesZahnrad, inkl.
Festsiellschraube. •»

Lasmekanism, till läsning

67136 I mellan stomme,
övreoch nedre del.

Lock mechanism, forlocking the
upper and lower parts of Ihe (rame
together.

Schliedmechanismus, zum
Verschluss zv/ischen oberem
unct unterem GestelL
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